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WMTAT AY Idte A8 ot It

AT I B S(13 T FTofT

aasaa saykh fareed jee-0 kee banee
Aasaa, The Word Of Shaykh Fareed Jee:

€ Afsae yArfe |
o€ aferE w0

ik-o"kaar satgur parsaad.
One Universal Creator God. By The Grace Of The True Guru:

fewg Haafs fifg AEt Afgnr I

fag qeata fSive |2 "= |
dilahu muhabat jin" say-ee sachi-aa.

They alone are true, whose love for God is deep and heart-felt.

fis Hfs dg wft 39 fr &= afenr 1all

g @i gre g gre & Fie w=em 19

jin® man hor mukh hor se kaa“dhay kachi-aa. ||1]|

Those who have one thing in their heart, and something else in their mouth, are judged to
be false. ||1]||

33 fera yofe Sfar dea & |l

T TEH Gare T JEF |
ratay isak khudaa-ay rang deedaar kay.
Those who are imbued with love for the Lord, are delighted by His Vision.

ferfan firg s 3 3fE 39 &t 11 IT€ |
ferafer g | @ 52 9= AT 121 w|s |

visri-aa jin" naam tay bhu-ay bhaar thee-ay. ||1|| rahaa-o.
Those who forget the Naam, the Name of the Lord, are a burden on the earth. ||1||Pause||

nify HE &fz & efg Tam 7 1l
i e =g g e g a0

aap lee-ay larh laa-ay dar darvays say.
Those whom the Lord attaches to the hem of His robe, are the true dervishes at His Door.




fas 45 ASE € W@ AES A 112

T & STOral ATS 30 T & IR

tin Dhan janaydee maa-o aa-ay safal say. ||2||

Blessed are the mothers who gave birth to them, and fruitful is their coming into the world.
112]]

UITEIAT MU MaTH IS 3 ||

AT T SH 3T I
parvardagaar apaar agam bay-ant too.
O Lord, Sustainer and Cherisher, You are infinite, unfathomable and endless.

fieT usrsT A gHr U9 H 11311
AT F=TaT /9 AT 9 130

jinaa pachhaataa sach chummaa pair moo". ||3||
Those who recognize the True Lord - | kiss their feet. ||3]|

3 usg yefe 3 uredt |
AT I GaTe  TEEa |l

tayree panah khudaa-ay too bakhsandgee.
| seek Your Protection - You are the Forgiving Lord.

Ay g9t ug < deat 184l

HT HLIS @ Qo F&( 11

saykh fareedai khair deejai bandagee. ||4||1]|

Please, bless Shaykh Fareed with the bounty of Your meditative worship. ||4||1]]
WA ||

AT |
aasaa.
Aasaa:

8 Ay a9t fimid »isa & |l
el T g T 37erg o ||

bolai saykh fareed pi-aaray alah lagay.

Says Shaykh Fareed, O my dear friend, attach yourself to the Lord.
feg 335 9rt ua forat dig wa Al

=g T BrET @1 AT T = 120

ih tan hosee khaak nimaanee gor gharay. ||1]|
This body shall turn to dust, and its home shall be a neglected graveyard. ||1]|




nirg fisrer Ay edte arfan g Hag Hidedm 111 ST |

TSl THATaT 8@ F{IE aTfhH GisTe fel Aeg Ai=aEs el 0 B3 |

aaj milaavaa saykh fareed taakim koonjarhee-aa manhu machind-rhee-aa. ||1|| rahaa-o.
You can meet the Lord today, O Shaykh Fareed, if you restrain your bird-like desires
which keep your mind in turmoil. ||1]|Pause||

H A& HfT At Wil & wiret ||
ST STTOTT /i SIS0 ¥ 7 32w |

jay jaanaa mar jaa-ee-ai ghum na aa-ee-ai.
If I had known that | was to die, and not return again,

To! ga Bfar & »iry T=EM 121
AT AT AT 7 A AT R

jhoothee dunee-aa lag na aap vanjaa-ee-ai. ||2||
| would not have ruined myself by clinging to the world of falsehood. ||2]|

ISt A U9H 55 & F5M |
FTATT |9 & 33 7 a1 |

bolee-ai sach Dharam jhooth na bolee-ai.
So speak the Truth, in righteousness, and do not speak falsehood.

H 19 TR 2 HateT 7S 1131

ST (& &4 ATE JRIET STy 130
jo gur dasai vaat mureedaa jolee-ai. ||3|]
The disciple ought to travel the route, pointed out by the Guru. ||3]|

2% Bue uTfg didt Hg difanr |
S e I T 7 e
chhail langhanday paar goree man Dheeri-aa.

Seeing the youths being carried across, the hearts of the beautiful young soul-brides are
encouraged.

TS 6 UTH I&<f3 gifantr 181l

FA A ITE HAaTd AT 161
kanchan vannay paasay kalvat cheeri-aa. ||4||
Those who side with the glitter of gold, are cut down with a saw. ||4]|

Ay oSt Afar & at fag Ifonr ||

G gATAT ST 7 il (2% e |
saykh haiyaatee jag na ko-ee thir rahi-aa.
O Shaykh, no one's life is permanent in this world.




frm wimAfs 9w 83 a3 &fiT afen 1yl
o smerfor g0 &% 3 af&r e g

jis aasan ham baithay kaytay bais ga-l-aa. ||5]|

That seat, upon which we now sit - many others sat on it and have since departed. ||5]|
af3x gt 9f3 3@ Arefs fageht

A Holl AT T3 ATATOT Tarsget |

katik koo"“jaa" chayt da-o saavan bijulee-aa".

As the swallows appear in the month of Katik, forest fires in the month of Chayt, and
lightning in Saawan,

F® Aget fug aifs aradiert €11

HTaATer FTga el TU ITier args et gl
see-aalay sohandee-aa" pir gal baahrhee-aa". ||6||
and as the bride's arms adorn her husband's neck in winter;||6||

IS TBEId feurar 3fE W& 1l
Tl FAURT (=TT g 747 |

chalay chalanhaar vichaaraa lay-ay mano.
Just so, the transitory human bodies pass away. Reflect upon this in your mind.

diefent fan vro 33fenr fox s 11011

et feger ATg qEfeeT BRF AT e
gandhaydi-aa" chhi-a maah turhandi-aa hik khino. ||7||
It takes six months to form the body, but it breaks in an instant. ||7]]

fnft u2 nimis adter gee fafs a2 |l
St T sremT wleT gae B T

jimee puchhai asmaan fareedaa khayvat kinn ga-ay.
O Fareed, the earth asks the sky, "Where have the boatmen gone?

A®E didT 1% 8™ #nl A T2
STTETOT LT ATIer IATH STrer a8 1403

jaalan goraa" naal ulaamay jee-a sahay. ||8]|2]|
Some have been cremated, and some lie in their graves; their souls are suffering rebukes.
|18112]]
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€ Afsae yrrfe |
A€ afeE w0

ik-o"kaar satgur parsaad.
One Universal Creator God. By The Grace Of The True Guru:




I At ISt Ay Ete wt et il
T el AT HF BEE ST el |l

raag soohee banee saykh fareed jee kee.
Raag Soohee, The Word Of Shaykh Fareed Jee:

3fu 3fu sfs Bfs a8 HIa |l

aft aft gz qiE g a2

tap tap luhi luhi haath marora-o.

Burning and burning, writhing in pain, | wring my hands.
<% 9t A Ag 898 |l

Frafer gre |1 9g AIS |

baaval ho-ee so saho lora-o.

| have gone insane, seeking my Husband Lord.

3 Afg v Hfa e 37 11
o |ty a1 7y s T

tai she man meh kee-aa ros.
O my Husband Lord, You are angry with me in Your Mind.

HS <6 AJ &7t €/ lQll

= 3Ta9H 98 ATal a4 1121
mujh avgan sah naahee dos. ||1]||
The fault is with me, and not with my Husband Lord. ||1]|

3 Arfog &t H AT & AT I
T arfes 7 & |1 T 1T

tai saahib kee mai saar na jaanee.
O my Lord and Master, | do not know Your excellence and worth.

Hag ufE ug ug3at 1l o€ Il

STTe @1 qTeg Tgarr 11 I3 1l
joban kho-ay paachhai pachhutaanee. ||1|| rahaa-o.
Having wasted my youth, now | come to regret and repent. ||1||Pause||

T afes 3 fas 7 Tt i

FTeAl hrgel  Tohe I Fred? |
kaalee ko-il too kit gun kaalee.
O black bird, what qualities have made you black?




s YisH & I8 fagd met |
T Saw g3 fae Srett |

apnay pareetam kay ha-o birhai jaalee.
| have been burnt by separation from my Beloved".

fusfo fags a=fa Ay U |

fo<fg faga wafe gg @ |
pireh bihoon kateh sukh paa-ay.
Without her Husband Lord, how can the soul-bride ever find peace?

" 3fe fqus 37 yg fier 1121
SR ERIEEIRE ATl

jaa ho-ay kirpaal taa parabhoo milaa-ay. ||2||
When He becomes merciful, then God unites us with Himself. ||2]]

feuz ydt v feast |

foreror gt qer sehett |l
viDhan khoohee munDh ikaylee.
The lonely soul-bride suffers in the pit of the world.

& & At &7 & qHT 1|
AT =7 qrefY 97 F AT

naa ko saathee naa ko baylee.
She has no companions, and no friends.

f9 fagur yfs Ararfar #t I
F Rt afst greEr J<T 0

kar kirpaa parabh saaDhsang maylee.
In His Mercy, God has united me with the Saadh Sangat, the Company of the Holy.

A" fafg ur 37 Ha™ ni®g §t 1311

ST TR ST 1 937 Steg At 130
jaa fir daykhaa taa mayraa alhu baylee. ||3||
And when | look again, then | find God as my Helper. ||3||

e gH udt 85 F i

aTe SHTL @I ISl |
vaat hamaaree kharee udeenee.
The path upon which | must walk is very depressing.




Hfeng fadt gg3 fugtst |l
wfverg faet agq fsoft

khanni-ahu tikhee bahut pi-eenee.
It is sharper than a two-edged sword, and very narrow.

8 Bufs I Hragr Her Il

I FAT g AT AT
us oopar hai maarag mayraa.
That is where my path lies.

AY edter Ug myrfa AT NIl
T FEET T FET T ¥ ¢l

saykh fareedaa panth sam"aar savayraa. ||4/|1||

O Shaykh Fareed, think of that path early on. ||4||1]]
At &3 1

Tel Aterd |l

soohee lalit.
Soohee, Lalit:

3 §ft & AfaG dus ot & 1l
IET AT F Tferatr Jo= & F97 )

bayrhaa banDh na saki-o banDhan kee vaylaa.
You were not able to make yourself a raft when you should have.

sfg Ag<g A9 =& 39 39¢ T Il
A A% 99 Fgel qd a9 Zgar ¢l

bhar sarvar jab oochhlai tab taran duhaylaa. ||1]]
When the ocean is churning and over-flowing, then it is very difficult to cross over it. |[1]|

J9 & &fE IR AfG 7AT 8 11Ul JT€ |l

T T TS FHAAE STl STTHT T 10 B3
hath na laa-ay kasumbh-rhai jal jaasee dholaa. ||1|| rahaa-o.
Do not touch the safflower with your hands; its color will fade away, my dear. ||1||Pause||

fex nmitd usH AT a9 FF I
T AT TAeAT T8 hL areT |l

ik aapeen"ai patlee sah kayray bolaa.
First, the bride herself is weak, and then, her Husband Lord's Order is hard to bear.




T 53t & nieet fefa dfe & HeT 121

AT (T T 3Es i g 7 7«7 1R
duDhaa thanee na aavee fir ho-ay na maylaa. ||2||
Milk does not return to the breast; it will not be collected again. ||2||

d SItE AIHId AT m&EHT ||

Tg TG Agclal dg AATTH] |
kahai fareed sahayleeho saho alaa-aysee.
Says Fareed, O my companions, when our Husband Lord calls,

JH 9ISHT SHET mifg 35 =<t g@trt 13121
S FAET THOT AP T < =T 13030

hans chalsee dummnaa ah tan dhayree theesee. ||3||2]|
the soul departs, sad at heart, and this body returns to dust. ||3]|2||
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A% AY edie &
qATF 9F FS 5

salok saykh fareed kay
Shaloks Of Shaykh Fareed Jee:

€ Afsge yrarfe |
A€ afeE w0

ik-o"kaar satgur parsaad.
One Universal Creator God. By The Grace Of The True Guru:

fa3 feors us <t AT &2 faufe ||
g fRere o= 78 =g v e

jit dihaarhai Dhan varee saahay la-ay likhaa-ay.
The day of the bride's wedding is pre-ordained.

H&S il A6t AStET HY 2U's mifE ||
o o7 et Foftar qg T@mer s e

malak je kannee suneedaa muhu daykhaalay aa-ay.
On that day, the Messenger of Death, of whom she had only heard, comes and shows its
face.

Sig ATl FEv geT1 % Fgwre |

jind nimaanee kadhee-ai hadaa koo karhkaa-ay.
It breaks the bones of the body and pulls the helpless soul out.




A fod & s%at fig & mHse i

qTe forer 7 7o+t ™vig % 98712
saahay likhay na chalnee jindoo koo" samjhaa-ay.
That pre-ordained time of marriage cannot be avoided. Explain this to your soul.

fie S92t HaT =9 & At uIEE Il

foIg gt 730 9% of STHT 2oe |
jind vahutee maran var lai jaasee parnaa-ay.
The soul is the bride, and death is the groom. He will marry her and take her away.

MUE TE Af% & & aIfs Sar ofE |
oot geft STrfer & & arfor o1 4mE |

aapan hathee jol kai kai gal lagai Dhaa-ay.
After the body sends her away with its own hands, whose neck will it embrace?

THY foalt YIAS'3 Aat & AST virfE 1|

ATAg THehl TXAATT el 7 oIt 32 |
vaalahu nikee puraslaat kannee na sunee aa-ay.
The bridge to hell is narrower than a hair; haven't you heard of it with your ears?

et fadt uEiEt uar & niry Harfe Qi

FIaT fhel qaals @1 7 3 Hars ¢
fareedaa kirhee pava''dee-ee kharhaa na aap muhaa-ay. ||1||
Fareed, the call has come; be careful now - don't let yourself be robbed. ||1]||

gJier @9 TI<H! arySt 9% galt 3f3 ||
TFRIAT &Y AT M@ FT gATel A |

fareedaa dar darvaysee gaakh-rhee chalaa" dunee-aa" bhat.
Fareed, it is so difficult to become a humble Saint at the Lord's Door.
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dfg Saret Uest foi T2 wfs 121

dfvg 33Ts qreat ot g =fa 10

baneh uthaa-ee potlee kithai vanjaa ghat. ||2||

| am so accustomed to walking in the ways of the world. | have tied and picked up the
bundle; where can | go to throw it away? ||2]|

fas 5 g3 fa3 5 A3 Tohr st orfa o
EESECREEREEESIEIREIEIE]

kijh na bujhai kijh na sujhai dunee-aa gujhee bhaahi.
I know nothing; | understand nothing. The world is a smouldering fire.




ATEl HY g &3 a7dt 3 J St @ mirfg 13

TS WL AT hlaT ATal a g S <=7 3ig 131
saa-ee" mayrai changa keetaa naahee ta ha" bhee dajhaa" aahi. ||3)|
My Lord did well to warn me about it; otherwise, | would have been burnt as well. ||3]|

edter # AT 3% 633 ANfs 31 34t |l

FET S SO faer ofgs |afer 9% w3 0

fareedaa jay jaanaa til thorh-rhay sampal buk bharee.

Fareed, if | had known that | had so few sesame seeds, | would have been more careful
with them in my hands.

H ATST AY & 3T 837 H'E <t 118l

ST STTOTT | J&ST af FTET |19 &<l 1%

jay jaanaa saho nandh-rhaa taa" thorhaa maan karee. ||4]|

If I had known that my Husband Lord was so young and innocent, | would not have been
so arrogant. ||4]|

# A &3 fersr Wist urst dife i
S ST @g, fesro TSt ars wife

jay jaanaa larh chhijnaa peedee paa-ee™ gandh.
If I had known that my robe would come loose, | would have tied a tighter knot.

3 #<3 W &g & A 4T f8ar 3fe Iyl
d STag § qATlg & 99 S6 =BT 82 14

tai jayvad mai naahi ko sabh jag dithaa handh. ||5]|
| have found none as great as You, Lord; | have looked and searched throughout the
world. |[5]|

edteT A 3 niafe ste IS fou & 3y Il

ELIET ST T AHIT AATE A [org T o |

fareedaa jay too akal lateef kaalay likh na laykh.

Fareed, if you have a keen understanding, then do not write black marks against anyone
else.

a3 fadtes Hio fAg & 1= afa gy 1€l

o~ o 0 [al P
AT WILETT Hig THE qI 41 etsl(é'q N
aapnarhay gireevaan meh sir nee™vaa" kar daykh. ||6||
Look underneath your own collar instead. ||6]|

gdter & 3 Hiafs Helhnit f3ar & WIS uif |
EIET ST /IR Tehrar favgl 7 J12 0 I

fareedaa jo tai maaran mukee-aa" tin"aa na maaray ghumm.
Fareed, do not turn around and strike those who strike you with their fists.




niryss wfs AEt U9 fagr @ gfi 1011

oS =7 S0 9% fawer 3 g el

aapnarhai ghar jaa-ee-ai pair tin"aa day chumm. ||7|]
Kiss their feet, and return to your own home. ||7]|
edter Af 3@ yeE 3 3 3 I3 TSl A Il

FRIGT ST @3 @eu I i  <aT g1 {43 |

fareedaa jaa" ta-o khatan vayl taa" too rataa dunee si-o.
Fareed, when there was time for you to earn good karma, you were in love with the world
instead.

HIdT A<TET sifg AF gfanr 3t Bfemr 1t
T AT AiTg ST AT af Atasl 1<

marag savaa-ee neehi jaa" bhari-aa taa" ladi-aa. ||8]|
Now, death has a strong foothold; when the load is full, it is taken away. ||8]|

oY gdter g ghor ot 9t g9 |
g FEET I ofteT TTET 2T 97 I

daykh fareedaa jo thee-aa daarhee ho-ee bhoor.
See, Fareed, what has happened: your beard has become grey.

niarg &3 mirfenr fuer afanr gfe 1<

ATg AT s U= Age g 1kl

agahu nayrhaa aa-i-aa pichhaa rahi-aa door. ||9||
That which is coming is near, and the past is left far behind. ||9||

Y gdter fi dhor A9 9 fem ol
< HIaT o7 offer g% 2rs a1

daykh fareedaa je thee-aa sakar ho-ee vis.
See, Fareed, what has happened: sugar has become poison.

ATEt 98T MUE FTT JIMt fad 110l
TS ITAE ATTIT A& Fg U (heg 1 ol

saa’-ee baajhahu aapnay vaydan kahee-ai kis. ||10||
Without my Lord, who can | tell of my sorrow? ||10||

eJter nidt 2fy uStahrt Afs Afs AT &5 |
FLIT ST < Tefroftetr gior gior Tror & )

fareedaa akhee daykh pateenee-aa" sun sun reenay kann.
Fareed, my eyes have become weak, and my ears have become hard of hearing.




AT yde! et 39 aet 36 1194l
AT Tohal ST BT el a1 112 21

saakh pakandee aa-ee-aa hor karay"dee vann. ||11]|
The body's crop has become ripe and turned color. ||11]||

oot a® 1 fdt & afenr u@t o< afE I

FLIGT hTA] ToreT o LT3 a3eit T &g |l

fareedaa kaalee" jinee na raavi-aa Dha-ulee raavai ko-ay.

Fareed, those who did not enjoy their Spouse when their hair was black - hardly any of
them enjoy Him when their hair turns grey.

afg Aret A fugast Sar se% ofF a2l

F¥ T2 O3 ISt [raaar g 1 ¢
kar saa"-ee si-o pirharhee rang navaylaa ho-ay. ||12]|
So be in love with the Lord, so that your color may ever be new. ||12]|

edter frg Bfes A Hionr & Bfes H sz I
FIaT fSTeg 20T S Aifgem & A # =B

fareedaa jin™ lo-in jag mohi-aa say lo-in mai dith.
Fareed, those eyes which have enticed the world - | have seen those eyes.

IAS 9Y & Adfen A U4t Bfe afas nasil

Folel ¥ 7 Hgias § UGl 93 ai2g 1241

kajal raykh na sehdi-aa say pankhee soo-ay babhith. ||14]|
Once, they could not endure even a bit of mascara; now, the birds hatch their young in
them! ||14]|

gdter gafenr grdfent vt Bfenr 63 1
TFLIGT Foh (el AR Tl afaer = |

fareedaa kookaydi-aa chaa“gaydi-aa matee daydi-aa nit.
Fareed, they shouted and yelled, and constantly gave good advice.

# Azfs Sefenr A fa3 S9fg fa3 1qull

ST SaT= FoTes | foha ®efe =@ 1oyl

jo saitaan vanjaa-i-aa say kit fayreh chit. ||15||

But those whom the devil has spoiled - how can they turn their consciousness towards
God? ||15]|

<Jier Hi€ ustdt E3 ||
wIaT oS qaTet a9 |

fareedaa thee-o pavaahee dabh.
Fareed, become the grass on the path,




# At $fT A I
ST |TE ArEte a9

jay saa™-ee lorheh sabh.
if you long for the Lord of all.

fea fenfo famr s3sheifa |
= TeyeiTe fae Aarstatsg |

ik chhijeh bi-aa lataarhee-ah.

One will cut you down, and another will trample you underfoot;
3t Aret @ =fg TEhafa 1€l

a7 AT T =L ATSrAR 12 <

taa" saa-ee dai dar vaarhee-ah. ||16|
then, you shall enter the Court of the Lord. ||16]]|

edter ¥g & fédhit v #g 5 afE I
FT @ T HET | g T A

fareedaa khaak na nindee-ai khaakoo jayd na ko-ay.
Fareed, do not slander the dust; noting is as great as dust.

Hiefenm Uar 38 Hitmr Qufa afE 1ol
Srafe 92T T HZ30 IT 202 112 0l

jeevdi-aa pairaa talai mu-i-aa upar ho-ay. ||17||

When we are alive, it is under our feet, and when we are dead, it is above us. ||17||
e Bg I fomr s I T AT |

TFIET ST A T °g el 9 T FST A |

fareedaa jaa lab taa nayhu ki-aa lab ta koorhaa nayhu.
Fareed, when there is greed, what love can there be? When there is greed, love is false.

fogg 3f3 Bt 2ufg 32 AT It

forere AT TETE0 BT qE Hg 1241
kichar jhat laghaa-ee-ai chhapar tutai mayhu. ||18||
How long can one remain in a thatched hut which leaks when it rains? ||18||

gdteT Ha® A fomr g=fa =fs a3t H3fa |l
FLIGT ST SINT] Tohall WHaTg afor el HISg

fareedaa jangal jangal ki-aa bhaveh van kandaa morhayhi.
Fareed, why do you wander from jungle to jungle, crashing through the thorny trees?




<At 97 fanreha Hars fomrm gefa 1l
FET 7 Rareiiy, STt fohemr gefg 1211

vasee rab hi-aalee-ai jangal ki-aa dhoodhayhi. [|19]|
The Lord abides in the heart; why are you looking for Him in the jungle? ||19]|

e feat fisolt Fufbt = Sarg SfeBh I

FIET SHT (Hehl STHIU o S Aasieg |
fareedaa inee nikee janghee-ai thal doongar bhavi-omi*.
Fareed, with these small legs, | crossed deserts and mountains.

nig 9 gAFT A do g@i6fi 1201

S TS FoTeT & gl A= 1ol

aj fareedai koojrhaa sai kohaa" thee-om. [|20||

But today, Fareed, my water jug seems hundreds of miles away. ||20||
gdter I3t eshet ofyy afy sfes um |l

RS Tt At gy i IS 91 )

fareedaa raatee vadee-aa" Dhukh Dhukh uthan paas.
Fareed, the nights are long, and my sides are aching in pain.
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faqr f3gr @ wifenr frar festet nrr 124
fery faegT =T Strfersm mT BErft s 1z 20

Dhig tin"aa daa jeevi-aa jinaa vidaanee aas. ||21||
Cursed are the lives of those who place their hopes in others. ||21]]

dtET A H Jer Sfaur fH3T nirfefanr ||

ELIT S § graT arree far smefs

fareedaa jay mai hodaa vaari-aa mitaa aa-irhi-aa".
Fareed, if | had been there when my friend came, | would have made myself a sacrifice to
him.

Iz A8 Hts fAG Bufg wiamar 12211
=T 5o 9of1s s 3ufY T 1= 0

h‘ayrhaa jalai majeeth ji-o upar angaaraa. ||22||
Now my flesh is burning red on the hot coals. ||22]|

Tdter ¥3 T famldhr faafa i A2 |l

TG AlS a1 fasrs<ret foharfe st o7e |
fareedaa lorhai daakh bij-uree-aa" kikar beejai jat.
Fareed, the farmer plants acacia trees, and wishes for grapes.




Je €% azfeer uur &3 uz 123

B¢ 3T HATSET 99T A8 9 1330
handhai unn kataa-idaa paiDhaa lorhai pat. [|23||
He is spinning wool, but he wishes to wear silk. ||23||

edter atE foag ef we & s fimma 39 I

FaT ety foreng g = ATty e ag

fareedaa galee-ay chikarh door ghar naal pi-aaray nayhu.

Fareed, the path is muddy, and the house of my Beloved is so far away.

g% 3 fon JgH 3T 3 32 3T 128
FAT T T9 FHAAT &7 T e g 1RF

chalaa ta bhijai kamblee rahaa" ta tutai nayhu. ||24||
If I go out, my blanket will get soaked, but if | remain at home, then my heart will be
broken. ||24]|

foag Mt gt niwa IR T |
IsTs TEeTs FAee! ofeg av|s A |

bhija-o sija-o kamblee alah varsa-o mayhu.
My blanket is soaked, drenched with the downpour of the Lord's Rain.

afe fher f3aT AAET 328 &7t 3T 12Ul

ST [T AT J70 qes Atat 9g R4

jaa-ay milaa tinaa sajnaa tuta-o naahee nayhu. ||25||
| am going out to meet my Friend, so that my heart will not be broken. ||25]|

SItET H SHRT UaT T HI KA ofE mfE ol
FEET H ATATAT O &7 7 HeAT gre of1s |

fareedaa mai bholaavaa pag daa mat mailee ho-ay jaa-ay.
Fareed, | was worried that my turban might become dirty.

aifasr 39 & et frg st fudt e 12611
TiedT &g 7 ST0rs e o 7 =g 1k

gahilaa roohu na jaan-ee sir bhee mitee khaa-ay. ||26]|
My thoughtless self did not realize that one day, dust will consume my head as well. ||26]|

eI AT 43 foe3 a1g HfyG HisT 2 ||
FIT T TS Hard g ATrerstr 771 39 |

fareedaa sakar khand nivaat gurh maakhi-o maajhaa duDh.
Fareed: sugar cane, candy, sugar, molasses, honey and buffalo's milk -




A3 I3 fidhit 39 & unfs 3T 12211
T Foq W T 7 I qg 1@l

sabhay vastoo mithee-aa" rab na pujan tuDh. [|27||
all these things are sweet, but they are not equal to You. ||27]]

gdter 33 1t ams ot BT ALt Y I
FLET TIET HET TS il A9 7L 9 |

fareedaa rotee mayree kaath kee laavan mayree bhukh.
Fareed, my bread is made of wood, and hunger is my appetizer.

frer urdt SuSt wE Aafadl gy 12«

ST =TT A=t =70 FR i g@ 1=

jinaa khaaDhee choprhee ghanay sehnigay dukh. [|28|]|
Those who eat buttered bread, will suffer in terrible pain. ||28||

gyt mdt wife & Sur urat Wi 1l
=G TqET @1 % 3T 9Toff T3 |

rukhee sukhee khaa-ay kai thandhaa paanee pee-o.
Eat dry bread, and drink cold water.

gdter efy yIret Sust &7 IIAE HQ 1€

Rl A UTE AMTsT AT aLaTl s 1231
fareedaa daykh paraa-ee choprhee naa tarsaa-ay jee-o. ||29||
Fareed, if you see someone else's buttered bread, do not envy him for it. ||29||

g & B3t &3 A nig w3 ufs wfe |
a9 7 AT A 8 S g gl e

aj na sutee kant si-o ang murhay murh jaa-ay.
This night, I did not sleep with my Husband Lord, and now my body is suffering in pain.

e ygg Saaret 30 fag Ifs fearfe 1301

ST T2E SIBRTo qF s X0 fagre 13 ol
jaa-ay puchhahu dohaaganee tum ki-o rain vihaa-ay. ||30||
Go and ask the deserted bride, how she passes her night. ||30]|

ATgd B &7 %I Ushel ot 1@ |l

HTEY T AT Ag T=U ATl 913 ||

saahurai dho-ee naa lahai pay-ee-ai naahee thaa-o.

She finds no place of rest in her father-in-law's home, and no place in her parents' home

either.




fug T3t 5 y=t us Aomafs &€ 13Ul

O aTast 7 T 9 HIgRTor ar3 13 ¢
pir vaat-rhee na puchh-ee Dhan sohagan naa-o. ||31]|

Her Husband Lord does not care for her; what sort of a blessed, happy soul-bride is she?
|131]]

AT U &3 &t &3 niety niETg ||
HTEY YU & ol #hq ST STTg I

saahurai pay-ee-ai kant kee kant agamm athaahu.
In her father-in-law's home hereafter, and in her parents' home in this world, she belongs
to her Husband Lord. Her Husband is Inaccessible and Unfathomable.

361 A RIS 7 92 Sud= 1132
AT dT HIGETU(T ] AT ST92aTE 1321

naanak so sohaaganee jo bhaavai bayparvaah. ||32||
O Nanak, she is the happy soul-bride, who is pleasing to her Carefree Lord. ||32||

a3t Gt Radt 53t nife afee |l
ATAT &It THag! Gt g =g |

naatee Dhotee sambhee sutee aa-ay nachind.
Bathing, washing and decorating herself, she comes and sleeps without anxiety.

<dter It 7 &3t fdg < argt agt &g 1330
TR Tl § 92T BT &1 T2 FedY g 13 30

fareedaa rahee so bayrhee hiny dee ga-ee kathooree ganDh. ||33]|
Fareed, she still smells like asafoetida; the fragrance of musk is gone. ||33]||

g6 AT &7 397 H AT Yifs & mfE |l

ST Sie 97 T 3 7 Wi 7 372 1

joban jaa“day naa daraa" jay sah pareet na jaa-ay.

| am not afraid of losing my youth, as long as | do not lose the Love of my Husband Lord.

edter fas™t Ags Uifs fag Afx a2 avete 138l

FaT ot stia St foe e T Faers 13 %0
fareedaa kitee" joban pareet bin suk ga-ay kumlaa-ay. ||34|
Fareed, so many youths, without His Love, have dried up and withered away. ||34]|

edter i3 uew T vy fasfo feeez 33 I

Firar fod @erar arp g g e o |

fareedaa chint khatolaa vaan dukh bireh vichhaavan layf.

Fareed, anxiety is my bed, pain is my mattress, and the pain of separation is my blanket
and quilt.




£g gHTaT Fiee 3 Afog AY _Y 13Ul
Tg SHIT ST I ATfed 99 9 11341l

ayhu hamaaraa jeevnaa too saahib sachay vaykh. ||35]|
Behold, this is my life, O my True Lord and Master. ||35||

fagar fagar nmdtit fagar 3 A& |

fagT fegr st fegr g qaar |
birhaa birhaa aakhee-ai birhaa too sultaan.
Many talk of the pain and suffering of separation; O pain, you are the ruler of all.

edter fAg 3fs fagg & Quw A 33 Ae HATg 113€1I
wrar forq i foeg 7 ot |7 ag STy 797 13 <1

fareedaa jit tan birahu na oopjai so tan jaan masaan. ||36||

Fareed, that body, within which love of the Lord does not well up - look upon that body as
a cremation ground. ||36||

gdter € fen diesT udhnit b3 feerfs |l

FIET T oy e gdre &g forarte

fareedaa ay vis gandlaa Dharee-aa" khand livaarh.
Fareed, these are poisonous sprouts coated with sugar.

fefa groe 3fg o fefa gt arg €3 13011

=f% T2 7f2 U gfE et U ISR 13

ik raahayday reh ga-ay ik raaDhee ga-ay ujaarh. ||37||
Some die planting them, and some are ruined, harvesting and enjoying them. ||37]|

gdter g9 arefenr Jfe & Irfa arerfen Afl Il
FLIaT AT TATSST gle o AT TAT23 a4 |
fareedaa chaar gavaa-i-aa handh kai chaar gavaa-i-aa samm.

Fareed, the hours of the day are lost wandering around, and the hours of the night are lost
in sleep.

BT 3g Harr 3 niig &9 afH 13l
@ T HIHTST T Al g HH 131

laykhaa rab mangaysee-aa too aa"“ho kayr"ay kamm. ||38]|
God will call for your account, and ask you why you came into this world. ||38||

edter ef s9ew Afe & fa@ 58 wdhws i

FaT TR FAT S12 o fhe 3T aEtena |
fareedaa dar darvaajai jaa-ay kai ki-o ditho gharhee-aal.
Fareed, you have gone to the Lord's Door. Have you seen the gong there?




&9 faert Hdht au eRT & fom T 113€))

ug et AU g9 9T 3T e e 1320
ayhu nidosaa" maaree-ai ham dosaa" daa ki-aa haal. ||39]|
This blameless object is being beaten - imagine what is in store for us sinners! ||39||

WHE wHE Hrdhat yadt B3 AAE I

TEIU TS 1T AT I8l g qorTe |
gharhee-ay gharhee-ay maaree-ai pahree lahai sajaa-ay.
Each and every hour, it is beaten; it is punished every day.

R 33 w3 fa€ st 3fs feorfe 8ol
T =T FEee fors et 107 [agre 1ol

so hayrhaa gharhee-aal ji-o dukhee rain vihaa-ay. ||40||
This beautiful body is like the gong; it passes the night in pain. ||40||

Page 1380

geT 90T AY St Safs it €9 I

T B3 TE HE1g FHAT0 ¥t 22 |
budhaa ho-aa saykh fareed kamban lagee dayh.
Shaykh Fareed has grown old, and his body has begun to tremble.

i AQ =fgnr sieer &t 35 IAt da 184l
ST {3 AT ST | I 2T &g 1% 21

jay sa-o vareh-aa jeevnaa bhee tan hosee khayh. ||41]|
Even if he could live for hundreds of years, his body will eventually turn to dust. [|41]]

adter o1fg uafent §As ATE U & =fa 1l

FIET AT TS0 SH0T | 7 T afg
fareedaa baar paraa-i-ai baisnaa saa"-ee mujhai na deh.
Fareed begs, O Lord, do not make me sit at another's door.

7 3 &2 guAt A8 Adtag 3fg 182l

ST U T@HET S8 qE dfg 1931
jay too ayvai rakhsee jee-o sareerahu layhi. ||42]|

If this is the way you are going to keep me, then go ahead and take the life out of my
body. ||42||

afr garar fAfg w=r <fs & AT Barg |l
e FareT [ ==t afor & |2 «gre |

kanDh kuhaarhaa sir gharhaa van kai sar lohaar.
With the axe on his shoulder, and a bucket on his head, the blacksmith is ready to cut
down the tree.




edter 98 Bt A mruE 3 B3f vifemig 1831

FIET 3 AIST dg AT  AlS(g ARSI 1Y 210
fareedaa ha-o lorhee saho aapnaa too lorheh angi-aar. ||43||
Fareed, | long for my Lord; you long only for the charcoal. ||43||

adter fedeT nireT nEe feasT adt BT |

FEGT ZHAT SATST SAT THAT ATl AT |
fareedaa iknaa aataa aglaa iknaa naahee lon.
Fareed, some have lots of flour, while others do not even have salt.

midt a2 fReuRfs g2 umAt a8F 88l
S U ST Flet Gret F39 194

agai ga-ay sinjaapsan chotaa" khaasee ka-un. ||44||
When they go beyond this world, it shall be seen, who will be punished. ||44||

ufrenn e3 fafg s RS I3 11
T T9TH g M 9 qE=r 3=

paas damaamay chhat sir bhayree sado rad.
Drums were beaten in their honor, there were canopies above their heads, and bugles
announced their coming.

e 73 digrs Hio € »i=hir a1 18yl

TS qol SHror 912 20 ST T2 18y
jaa-ay sutay jeeraan meh thee-ay ateemaa gad. ||45||
They have gone to sleep in the cemetary, buried like poor orphans. ||45]|

gdteT A3 HaU Hdhor 8RR St are |1l
FRIET 1S ST JTS T 3T off T |

fareedaa kothay mandap maarhee-aa usaarayday bhee ga-ay.
Fareed, those who built houses, mansions and lofty buildings, are also gone.

g3 ABer af9 a1 didt nifE uB I8Ell
FET T3QT L T TR AT T N6E

koorhaa sa-udaa kar ga-ay goree aa-ay pa-ay. ||46||
They made false deals, and were dropped into their graves. ||46||

eJter fiafz HuT niashar fie & gt vy ||
wIET AT TET eRTeter g 7 #1249 |

fareedaa khintharh maykhaa aglee-aa jind na kaa-ee maykh.
Fareed, there are many seams on the patched coat, but there are no seams on the soul.




T »d nrySt FF HATER Ay 1821
AT 3TT STIU =l HETSF 99 156

vaaree aapo aapnee chalay masaa-ik saykh. ||47||
The shaykhs and their disciples have all departed, each in his own turn. ||47]|

edier T 915t gfent Hax gfosT mirfE ||

FEET gg 26T aATQsl HAT digal g |l
fareedaa duhu deevee balandi-aa malak bahithaa aa-ay.
Fareed, the two lamps are lit, but death has come anyway.

IZ BT we Sfenr dex afenr gsifE 18t
TE AT =g I SIS T3 AT 161

garh leetaa ghat luti-aa deevrhay ga-i-aa bujhaa-ay. ||48||
It has captured the fortress of the body, and plundered the home of the heart; it
extinguishes the lamps and departs. ||48||

adter 3y sud fi g i fiafa ghor 30 11
wIaT A F:ATe for ofterm 5 fofy e fa=tme

fareedaa vaykh kapaahai je thee-aa je sir thee-aa tilaah.
Fareed, look at what has happened to the cotton and the sesame seed,

IHE N AT A ArTHATT |l

FHS A% HS Fel HIZAAE |

kamaadai ar kaagdai kunnay ko-ili-aah.
the sugar cane and paper, the clay pots and the charcoal.

He nH® Jfen &g AAfE f3amg I8¢l

He YT Qe Ug A1 a8 1421
manday amal karaydi-aa ayh sajaa-ay tinaah. |[49||
This is the punishment for those who do evil deeds. ||49||

edter dfs vAwr Ae afs fefs ast ag =f3 11
FLIGT i AT FE (o7 &l Tt [ aTha o

fareedaa kann muslaa soof gal dil kaatee gurh vaat.

Fareed, you wear your prayer shawl on your shoulders and the robes of a Sufi; your words
are sweet, but there is a dagger in your heart.

graf feR grae fefe niftrardt 73 uoll
areiy fadr == fafer sifeemd ofa iy ol

baahar disai chaannaa dil anDhi-aaree raat. ||50||
Outwardly, you look bright, but your heart is dark as night. ||50||




odter 33t 93 & f5a® 7 35 T AfE |
HIET Tt T F Hahed ST a S i

fareedaa ratee rat na niklai jay tan cheerai ko-ay.
Fareed, not even a drop of blood would issue forth, if someone cut my body.

# 35 33 99 G f35 3f5 93 & 3fE 1yl

ST aq 30 @ T fa aff wg g uw 2
jo tan ratay rab si-o tin tan rat na ho-ay. ||51]]
Those bodies which are imbued with the Lord - those bodies contain no blood. ||51]]

edter At Aoy gfe &g frag &3t =g |l
FEET |IE T9a% gie ag frag @t a2

fareedaa so-ee sarvar dhoodh lahu jithahu labhee vath.
Fareed, seek that sacred pool, in which the genuine article is found.

gufs g2 fomrr 32 foafs 58 g U3

TUTE ge fohe gra =l g 2 1w 30
chhaparh dhoodhai ki-aa hovai chikarh dubai hath. [|53|]|
Why do you bother to search in the pond? Your hand will only sink into the mud. ||53]|

gdter &<t &3 & Irfel <3t |t vy |
TEIGT Hal o | i At ofT g2 |

fareedaa nandhee kant na raavi-o vadee thee mu-ee-aas.
Fareed, when she is young, she does not enjoy her Husband. When she grows up, she
dies.

U5 FaEt 9 N 3 AT & fHame 11usil
& Foohal T H o T A7 HATE 1Y 31

Dhan kookay"dee gor may" tai sah naa milee-aas. ||54||
Lying in the grave, the soul-bride cries, "I did not meet You, my Lord". ||54||

gter fg ufen et uSt Wt St st |
FIaT TH% Iferst arEt aeft g ot Je e |

fareedaa sir pali-aa daarhee palee muchhaa™ bhee palee-aa".
Fareed, your hair has turned grey, your beard has turned grey, and your moustache has
turned grey.

3 H& Tfa® I8 HiEfa foom & 1luUll

¥ A Migel aract AT9TTg Tohal Torraam iyl
ray man gahilay baavlay maaneh ki-aa ralee-aa". [|55||
O my thoughtless and insane mind, why are you indulging in pleasures? ||55||




gdter a8 gag =7 fug dtedt faerfa |l

FEET IS gav] haeT fae drast fHar

fareedaa kothay Dhukan kayt-rhaa pir need-rhee nivaar.

Fareed, how long can you run on the rooftop? You are asleep to your Husband Lord - give
it up!

# fog 30 =2 2 fomfs few s Il

ST fag =t T o et fEefs uy s

jo dih laDhay gaanvay ga-ay vilaarh vilaarh. ||56||
The days which were allotted to you are numbered, and they are passing, passing away.
1156l

adteT a8 H3U Hdhr 83 & &2 fa3 |l
TFLIET 1S HET ATST U 7 A0, =g |

fareedaa kothay mandap maarhee-aa ayt na laa-ay chit.
Fareed, houses, mansions and balconies - do not attach your consciousness to these.

it ust mi3w<t afe 5 IFt i3 Ul

& O srqrerdt & T 2T g iy el
mitee pa-ee atolavee ko-ay na hosee mit. ||57||
When these collapse into heaps of dust, none of them will be your friend. ||57||

IJlET H3U NS & & Hadr AT fefs afg ||

FIRT HET HI 7 @12 97 qaroit =i & |

fareedaa mandap maal na laa-ay marag sataanee chit Dhar.

Fareed, do not focus on mansions and wealth; center your consciousness on death, your
powerful enemy.

Page 1381

AEt wfe myfes fag dt 3@ S== Ilucl
AqTE ST TgTer s € a9 F=m 1w il

saa-ee jaa-ay sam"aal jithai hee ta-o vanjnaa. ||58]|
Remember that place where you must go. ||58||
edter fagt aHt afa grE 3 aHa ferfa i

waT et T ATl o1 F e et

fareedaa jin"ee kammee naahi gun tay kammrhay visaar.
Fareed, those deeds which do not bring merit - forget about those deeds.




H3 Aefifer diedt Aigt € Taafa U<
A GHaET fiaet |75 T &1 141

mat sarmindaa theevhee saa"-ee dai darbaar. ||59||
Otherwise, you shall be put to shame, in the Court of the Lord. ||59||

edter rrfog <t afs sradt fes &t o saife |

FLIGT ATied &f 1L ATHL o &f ATl A= I
fareedaa saahib dee kar chaakree dil dee laahi bharaa"d.
Fareed, work for your Lord and Master; dispel the doubts of your heart.

TISHAT & I It <t HeE 1€o1
TTIET AT ATS U w7 &F ST 1ol

darvaysaa no lorhee-ai rukhaa dee jeeraa™d. ||60]|
The dervishes, the humble devotees, have the patient endurance of trees. ||60||

TIET TS HS JUS % HST A ||

FEIET FTol He FHUAL FHAT AT A |
fareedaa kaalay maiday kaprhay kaalaa maidaa vays.
Fareed, my clothes are black, and my outfit is black.

q6dt Sfan A faar &x I TI<H lI€Qll

el AT 7 T % g 39 1S 2

gunhee bhari-aa mai firaa lok kahai darvays. ||61]]
| wander around full of sins, and yet people call me a dervish - a holy man. ||61]|

331 3fE & um< A AfF Z4t =fF
AT qIT T I S STTef o7 <2 1

tatee to-ay na palvai jay jal tubee day-ay.
The crop which is burnt will not bloom, even if it is soaked in water.

edter # Suraife 99 € 39Tt TIfE 1€
FEIET ST STEITToT oo &1 et 39 ISR

fareedaa jo dohaagan rab dee jhooraydee jooray-ay. ||62]|
Fareed, she who is forsaken by her Husband Lord, grieves and laments. ||62]|

7 gt 37 98 dedt 3T HHS ||

ST 3T T =TS A ATel af JH |

jaa" ku-aaree taa chaa-o veevaahee taa" maamlay.

When she is a virgin, she is full of desire; but when she is married, then her troubles
begin.




odter &7 U238 =f3 amdt & E 11€3)]

FIET Ual TRIars afd Fadt 7 =10 130
fareedaa ayho pachhotaa-o vat ku-aaree na thee-ai. ||63||
Fareed, she has this one regret, that she cannot be a virgin again. ||63||

IBd adt guFt nirfe €& I3 |

FAL bl FAST 32 IAT 2 |l
kalar kayree chhaprhee aa-ay ulthay hanjh.
The swans have landed in a small pond of salt water.

fom @afs &7 uiefo 85 At S5 1€811
=i arefeg A1 Trafg S H@ar = 1S

chinjoo borhni™ naa peeveh udan sandee danjh. ||64||
They dip in their bills, but do not drink; they fly away, still thirsty. ||64]|

3n €3fs &Y ufenr g fazrafe wie ||
29 IS I I3 AT FEET=ior S

hans udar koDhrai pa-i-aa lok vidaaran jaa-ay.
The swans fly away, and land in the fields of grain. The people go to chase them away.

aIfges B & A/EeT IH & A HE €yl

TRl AT 7 STTUET 56 7 HIdT @1 1S4l
gahilaa lok na jaandaa hans na koDhraa khaa-ay. ||65||
The thoughtless people do not know, that the swans do not eat the grain. ||65]|

gfts ofts it Wit fivst =Ae 33 1

Fter ATl TS gEteT el a9 ae |

chal chal ga-ee-aa pankhee-aa" jin"ee vasaa-ay tal.

The birds which lived in the pools have flown away and left.

gdieT AT 3fon St IBHT B o= fEas €L
FIET & IR JT FdT 0% Fad 3T IS

fareedaa sar bhari-aa bhee chalsee thakay kaval ikal. ||66||
Fareed, the overflowing pool shall also pass away, and only the lotus flowers shall remain.
|166]]

edter fee fAare sfe ReE a3 &f36 Wil |
wraT 22 RRRror g "avp et At /vt

fareedaa it siraanay bhu-ay savan keerhaa larhi-o maas.
Fareed, a stone will be your pillow, and the earth will be your bed. The worms shall eat
into your flesh.




33 gar Tyd feaz ufenr ufi 11€011

hA TSl ST ATIY Tohe IS8T a1 1Sl

kayt-rhi-aa jug vaapray ikat pa-i-aa paas. ||67||

Countless ages will pass, and you will still be lying on one side. ||67|]

edier gt Wt ASs<t 221 3799 &4 |
EIGT Al At qadat g2l AN A9 |

fareedaa bhannee gharhee savannvee tutee naagar laj.
Fareed, your beautiful body shall break apart, and the subtle thread of the breath shall be
snapped.

MHAIES SIA3T & ufg &3t nid €T

ASTIS ] BLEAT & B AT A NS <
ajraa-eel faraystaa kai ghar naathee aj. ||68||
In which house will the Messenger of Death be a guest today? ||68||

e 3ot wt ALE<t gt arae &4 |
FIET AT FET qaTaT ZE AN A9 |

fareedaa bhannee gharhee savannvee tootee naagar laj.
Fareed, your beautiful body shall break apart, and the subtle thread of the breath shall be
shapped.

# AAE 3fE 379 § A fa mr=fa »ig 1€€I
ST HST0T 92 AT o 7 fhg amafe e uski

jo sajan bhu-ay bhaar thay say ki-o aavahi aj. ||69||
Those friends who were a burden on the earth - how can they come today? ||69||

gdter & foemr gfanr 89 5 38t dif3 1
FIaT o fRaTsiT Fiaer ug 7 |t afd |

fareedaa bay nivaajaa kuti-aa ayh na bhalee reet.
Fareed: O faithless dog, this is not a good way of life.
Fadt 9fes & nifem UR U3 HAIS 100

TGl ATl 7 ST Yol F@d HAT 1goll

kabhee chal na aa-i-aa panjay vakhat maseet. ||70||
You never come to the mosque for your five daily prayers. ||70||

85 edter 87 Afi AaT fo=ew grfa |

3G FIET 39 TS Hag [arst & |
uth fareedaa ujoo saaj subah nivaaj gujaar.
Rise up, Fareed, and cleanse yourself; chant your morning prayer.




# frg At &7 foe | fig afu €3 o4l

ST o |1 A7 A9 91 5= S 3ari 1w g

jo sir saa"-ee naa nivai so sir kap utaar. ||71||

The head which does not bow to the Lord - chop off and remove that head. ||71||
# fAg Aret &7 fa< R/ fiag oiw aife ||

ST o |1e A7 W9 91 6= i #wiE

jo sir saa-ee naa nivai so sir keejai kaa"-ay.
That head which does not bow to the Lord - what is to be done with that head?

6 Ifs ABEM T8 He '1fE 11021
T gFS STATST FTAT Ha AT 193

kunnay hayth jalaa-ee-ai baalan sandai thaa-ay. ||72]|
Put it in the fireplace, instead of firewood. ||72]|

edter fad 33 wrfimr frgt 3 AfeGfa
wraT o6 a2 Jriver Reer g Stforetts o

fareedaa kithai taiday maapi-aa jin"ee too jani-ohi.
Fareed, where are your mother and father, who gave birth to you?

3 yrg 6ft &fe 7@ 3 niw 5 usiEfo 1031

d OTEg S (G U J oS 7 TAI0Tg e

tai paashu o-ay lad ga-ay too" ajai na pateenohi. [|73]|
They have left you, but even so, you are not convinced that you shall also have to go.
73]

gdter vy Herg afg 28 fed & fa |

FIET A AT HiY 20 o AT |
fareedaa man maidaan kar to-ay tibay laahi.
Fareed, flatten out your mind; smooth out the hills and valleys.

nidt Hi® & nirert 7 ALt Ffa 108l
ST {IoT 7 AT ST ol AT 1%l

agai mool na aavsee dojak sandee bhaabhi. ||74|]
Hereafter, the fires of hell shall not even approach you. ||74||

edter fi fefa s afum 7 3% ufo gy |1l
wrar for f&fg A wfver S g wufg =@ |

fareedaa je dihi naalaa kapi-aa jay gal kapeh chukh.
Fareed, if on that day when my umbilical cord was cut, my throat had been cut instead,




u=fe & fest s Aot & fest gy 10€]1

qat T Tl A9 Tg7 7 a7 3@ 19l
pavan na itee maamlay sahaa" na itee dukh. ||76||
I would not have fallen into so many troubles, or undergone so many hardships. ||76||

U9E 9%E 936 H AET gfg a2 ||
T TAT T ° UL afg 7 |

chaban chalan ratann say sunee-ar bahi ga-ay.
My teeth, feet, eyes and ears have stopped working.

93 K3t a9 A 78t I I 10011
22 AT AT & ST =l T s ol

hayrhay mutee Dhaah say jaanee chal ga-ay. ||77]|
My body cries out, "Those whom | knew have left me!" ||77]]

gdler g9 T 3% afd I His & TJefE ||

TFLIT L &7 AAT HL AT 74 7 2802 |l
fareedaa buray daa bhalaa kar gusaa man na hadhaa-ay.
Fareed, answer evil with goodness; do not fill your mind with anger.
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ot 991 & BarEt uB A fag ufE 1ot
Bl T 7 &R1E 9o a9 fohg 112 el

dayhee rog na lag-ee palai sabh kichh paa-ay. ||78||
Your body shall not suffer from any disease, and you shall obtain everything. ||78||

e Uy UIrgEt T8t Harer I ||

FEET 9 TRl g1 e an |l
fareedaa pankh paraahunee dunee suhaavaa baag.
Fareed, the bird is a guest in this beautiful world-garden.

8af3 =7t Ao A &= ar afg A 10¢I

A3atd asil gag F3 F97 &1 i 9197 W19
na-ubat vajee subah si-o chalan kaa kar saaj. ||79||
The morning drums are beating - get ready to leave! ||79||

edter of3 gt IS Afsur i 5 378 11
FIET T FYT TS 1T sl 7o T 973 1

fareedaa raat kathooree vandee-ai suti-aa milai na bhaa-o.
Fareed, musk is released at night. Those who are sleeping do not receive their share.




fifar a2 & Tees fSa fiwe I lcoll

RivgT =07 Higrae gl M9 F3M$S <ol
jin"aa nain neeMdraavalay tin"aa milan ku-aa-o. [|80]|
Those whose eyes are heavy with sleep - how can they receive it? ||80||

gdter # Afan Y HS g By AEfen Afa |
FEET § ST 39 9 F $ 99130 ST |

fareedaa mai jaani-aa dukh mujh koo dukh sabaa-i-ai jag.
Fareed, | thought that | was in trouble; the whole world is in trouble!

€v afz & eftmrr 3t wfs wfs Ear mifar I1caul

o= =t2 & afersr ar =iy =i ugr st i

oochay charh kai daykhi-aa taa" ghar ghar ayhaa ag. ||81]]
When | climbed the hill and looked around, | saw this fire in each and every home. ||81]|

Ut Iz & = 38 St Fuyr E=E |
Feft FgUT 7 i a9 HI oI @T <qoT ||

kanDhee vahan na dhaahi ta-o bhee laykhaa dayvnaa.
O river, do not destroy your banks; you too will be asked to give your account.

frafs 99 amfe oz f3e@ @@ a9 sl

ety @ w12 98] [ars: 18 FL 1)
jiDhar rab rajaa-ay vahan tiDhaa-oo ga"-o karay. ||84]|
The river flows in whatever direction the Lord orders. ||84||

gdter sur RSt feg afenr g RSt 93

FIRT S@T 9T (og T3 AT &l 2afa |

fareedaa dukhaa saytee dihu ga-i-aa soolaa" saytee raat.
Fareed, the day passes painfully; the night is spent in anguish.
YT YaTd YIS §FT JUI T3 (Icull

FET THIY qIA0M S=T FHIL AT 1Y

kharhaa pukaaray paat-nee bayrhaa kapar vaat. ||85||

The boatman stands up and shouts, "The boat is caught in the whirlpool!" ||85||
B Bt ot 29 St a9 A3 I

THT THT &l g el he gid |

lammee lammee nadee vahai kanDhee kayrai hayt.
The river flows on and on; it loves to eat into its banks.




§3 3 JUd famm a9 7 3T 39 A3 IICE]
oI AT FUE el L ST qTa97 T8 AT 1L

bayrhay no kapar ki-aa karay jay paatan rahai suchayt. ||86||
What can the whirlpool do to the boat, if the boatman remains alert? ||86||

edter I B AR S0 feg gedt & BT I

FIET Tl A0 A1E 3% geal 7 o |l
fareedaa galee" so sajan veeh ik dhoo“dhaydee na lahaa".
Fareed, there are dozens who say they are friends; | search, but | cannot find even one.

gyt fA@ Hidta arafe fSar v fudt 1ol
e[ 513 Aieflg wIor favar A7 U7 1<e

Dhukhaa" ji-o maa'leeh kaaran tin"aa maa piree. ||87||
| yearn for my beloved like a smouldering fire. ||87]]

adter feg 35 38w 53 a3 it a8z |
FIRT T a9 93HT A Ha gEiv #:30 |

fareedaa ih tan bha-ukanaa nit nit dukhee-ai ka-un.
Fareed, this body is always barking. Who can stand this constant suffering?

ot g € go7 fa3t =9 uBzT Itk
et o 3 LT fohd T ARt 989 1<l

kannee bujay day rahaa kitee vagai pa-un. ||88]|

| have put plugs in my ears; | don't care how much the wind is blowing. ||88||
edter 39 ygdt ysinit Hremr €t =i I

FLIT T Go[T TehraTl ATEeT 92 a8 |

fareedaa rab khajooree pakee-aa™ maakhi-a na-ee vaha"ni".
Fareed, God's dates have ripened, and rivers of honey flow.

H 1 <€ StoF ° 8xT 98 u2fs el
STT STT &9 SigeT |1 SHL g9 a1 14K

jo jo vanjai™ deehrhaa so umar hath pavann. ||89]|
With each passing day, your life is being stolen away. ||89||

edter 35 Ao fiAg ghm 38t Ysfa amr 1l

FTaT o et Tosre ofter qetrer =iy e il
fareedaa tan sukaa pinjar thee-aa talee-aa™ khoo"deh kaag.
Fareed, my withered body has become a skeleton; the crows are pecking at my palms.




i § 99 & 9136 2y g8 & 371 1ol

T ) T T ATgISAT < &< F AT 130l

ajai so rab na baahurhi-o daykh banday kay bhaag. ||90||

Even now, God has not come to help me; behold, this is the fate of all mortal beings. ||90]|
AT AT TRISHT AAST U TR ||

FTIT I STl TAT @T23T 714 |

kaagaa karang dhandholi-aa saglaa khaa-i-aa maas.

The crows have searched my skeleton, and eaten all my flesh.

2 gfe 3o Hf3 298 fus |us ot mmA €Ul
T 32 4T Afd g3 AT @+ it &g 1 21

ay du-ay nainaa mat chhuha-o pir daykhan kee aas. ||91]|
But please do not touch these eyes; | hope to see my Lord. ||91]||

arar gfs & filmer @/ 3 @sf mfo |
FRMT e 7 s aa q ssf etz

kaagaa choond na pinjraa basai ta udar jaahi.
O crow, do not peck at my skeleton; if you have landed on it, fly away.

frg il He Ag TR WA & f3E uig 12l

forq ST w3 98 a9 "1 7 fag @ty 11
jit pinjrai mayraa saho vasai maas na tidoo khaahi. |[92]|
Do not eat the flesh from that skeleton, within which my Husband Lord abides. ||92||

gdter 319 farat Az &9 fauwfanm wfg »i@ i
wrar M Tt a5 w Fafer =i s

fareedaa gor nimaanee sad karay nighri-aa ghar aa-o.
Fareed, the poor grave calls out, "O homeless one, come back to your home.

AJUT HE WM HISY &' Sfanmg I1I¥31|
FLAT HY ATFT AT A7 SR 1R 31

sarpar maithai aavnaa marnahu naa dari-aahu. [|93||
You shall surely have to come to me; do not be afraid of death". ||93||

&t Bfet Tufenr ast afs a2t |

UHT TS0 QTN hd T =fel T2 |
aynee lo-inee daykh-di-aa kaytee chal ga-ee.
These eyes have seen a great many leave.




gt Baf v »US B mruEt uEt (18l
VST SATeRT ATIT ot & raufy 75 12%)

fareedaa lokaa" aapo aapnee mai aapnee pa-ee. ||94]|
Fareed, the people have their fate, and | have mine. ||94||
iy AT # fissfa A fufser 7y 3fE 11

o] et § [t & Wcer gy g

aap savaareh mai mileh mai mili-aa sukh ho-ay.
God says, "If you reform yourself, you shall meet me, and meeting me, you shall be at
peace.

edter A 3 HT JfE gofa Ag Ag 397 dfE Iyl
EIET ST T HIT g1 Tglg a9 SR a<r ars 1yl

fareedaa jay too mayraa ho-ay raheh sabh jag tayraa ho-ay. ||95||
O Fareed, if you will be mine, the whole world will be yours". ||95||
Jdt €3 guz fagax g6 dig I

T 30 T@=T g a1 1=

kanDhee utai rukh-rhaa kichrak bannai Dheer.
How long can the tree remain implanted on the river-bank?

adter a9 33 Tt fagg 3t Bi9 <L

T A T e aTe A 1% L)

fareedaa kachai bhaa"dai rakhee-ai kichar taa-ee neer. ||96]|
Fareed, how long can water be kept in a soft clay pot? ||96||

odteT Ho® ferus Ifg are AT nifenr 315 I

FRIaT Hegd MaEur T(g T FTET AT afef |
fareedaa mahal nisakhan reh ga-ay vaasaa aa-i-aa tal.
Fareed, the mansions are vacant; those who lived in them have gone to live underground.
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gt A forrEnr gonfs gat viw |l
T o FeTofter sgate wgi |t |

goraa" say nimaanee-aa bahsan roohaa" mal.
They remain there, in those unhonored graves.

it Ay Sl 9% nid fa afs 1ol
TG T@T FadT Aoy o7 foh wfer 12 vl

aakhee" saykhaa bandagee chalan aj ke kal. [|97||
O Shaykh, dedicate yourself to God; you will have to depart, today or tomorrow. ||97||




adter HE3 = g &< fer At edhue o 1|
FLIET H3d &7 a7 U fad ™3 aee 2rar |

fareedaa ma-utai daa bannaa ayvai disai ji-o daree-aavai dhaahaa.
Fareed, the shore of death looks like the river-bank, being eroded away.

gt TR Mo AE g% U< T |l
ST IS qraeT oY, g1 94 Frgrar |

agai dojak tapi-aa sunee-ai hool pavai kaahaahaa.
Beyond is the burning hell, from which cries and shrieks are heard.

feaaT & AZ ATt viret fefa fage Jugerar ol
THAT AT HH AT A5 30+ fhea aaeamey |

iknaa no sabh sojhee aa-ee ik firday vayparvaahaa.
Some understand this completely, while others wander around carelessly.

mHS i Sif3nr g3t fefe A T990 Garar 1<l

A ST shitael gT (A= & TTg ANT=RT 14|
amal je keeti-aa dunee vich say dargeh ohaagaa. ||98||

Those actions which are done in this world, shall be examined in the Court of the Lord.
1198

gdter ede 43 T9%T 86T 3 &7 i

FLIGT TLATS Frg, TIAT ST e F7 |l
fareedaa daree-aavai kan"ai bagulaa baithaa kayl karay.
Fareed, the crane perches on the river bank, playing joyfully.

S AT I3 & mMfas T U ||

FT e g2 Al A= T I |

kayl karayday hanjh no achintay baaj pa-ay.

While it is playing, a hawk suddenly pounces on it.

I Y2 37 99 € &' ferdhr ||

TS 9 {4 7 & et fa|dre |

baaj pa-ay tis rab day kaylaa" visree-aa".

When the Hawk of God attacks, playful sport is forgotten.
A Hfs fofs & 93 Afs 7 arst 9 ofhat 1€

ST At =S 7 = &fq |y et @ e iski

jo man chit na chaytay san so gaalee rab kee-aa". ||99||
God does what is not expected or even considered. |[99||




AR 3 HE ©gd! 98 uTet nifs |l
TS 3 /T gLt =<t qroft & |

saadhay tarai man dayhuree chalai paanee ann.
The body is nourished by water and grain.

e der gt fefe =fs nrast dfg
TS FaT gAT = ata srgett ateg |

aa-i-o bandaa dunee vich vat aasoonee baneh.
The mortal comes into the world with high hopes.

H®A® HE3 77 <Al Ag TJ<™ 36 |l
TR A3 ST MadT T 2Tl 9 |

malkal ma-ut jaa" aavsee sabh darvaajay bhann.
But when the Messenger of Death comes, it breaks down all the doors.

f3ar fumifan sretmt widt fes dfg I
faeeT fosmiem wre ot faqr afee

tin"aa pi-aari-aa bhaa-ee-aa" agai ditaa baneh.
It binds and gags the mortal, before the eyes of his beloved brothers.

yg ger gfen gg AfenT 8 dfg I
AEE AXT AT Fg SITUTST < Fhieg |

vaykhhu bandaa chali-aa chahu jani-aa dai ka"ni".
Behold, the mortal being is going away, carried on the shoulders of four men.

edte s fr a3 Tot fefe Tgae e &fi 1900l
FLIT A o7 i gAT [T T4 AT &R ool

fareedaa amal je keetay dunee vich dargeh aa-ay kamm. ||100||
Fareed, only those good deeds done in the world will be of any use in the Court of the
Lord. ||100]|

adter 9@ afsardh e e shrfs Rk @7
FLIET B3 Aferg il fdeg detem Sirfer fSiegt =me I

fareedaa ha-o balihaaree tin" pankhee-aa jangal jin"aa vaas.
Fareed, | am a sacrifice to those birds which live in the jungle.

%9 gas 8% IAfs 39 & 3fs U\ 1904l
TRt T Ifer a8 T T Frefd a1 0 2l

kakar chugan thal vasan rab na chhodan paas. ||101]|
They peck at the roots and live on the ground, but they do not leave the Lord's side. ||101]|




odter 9f3 fedt =z afr us 33 sSfz ufa
e =i T ap e aa @ s o

fareedaa rut firee van kambi-aa pat jharhay jharh paahi.
Fareed, the seasons change, the woods shake and the leaves drop from the trees.

9 3T gemit 3og famm@ &fa 11q02i

AT T FETeH 0] f3heTss AT 11 o R

chaaray kundaa dhoo"dhee-aa" rahan kithaa-oo naahi. [|102]|

| have searched in the four directions, but | have not found any resting place anywhere.
11102]

odter urf3 USH OH ISt JaBSt ufgag |

FLIT ITTE T2l 857 Fil FHaAST T3 |

fareedaa paarh patolaa Dhaj karee kamblarhee pahiray-o.

Fareed, | have torn my clothes to tatters; now | wear only a rough blanket.

frst <Ft Ag fi® AEt 2R F38 190311
Wéﬁﬂgﬁﬁﬁéé’&rmnz o3l

jin"ee vaysee saho milai say-ee vays karay-o. [|103||
| wear only those clothes which will lead me to meet my Lord. ||103|]|

edter 357 vy s9ee frer femfaGs 58 11

wraT AT @ =aer f’oET FErEg 9m$ |

fareedaa tinaa mukh daraavanay jinaa visaari-on naa-o.
Fareed, the faces of those who forget the Lord's Name are dreadful.

e Ty WEfan »iat 589 & &8 1190€]]
TS T TS 3R 53¢ T 313 11 0 &

aithai dukh ghanayri-aa agai tha-ur na thaa-o. ||106||
They suffer terrible pain here, and hereafter they find no place of rest or refuge. ||106]|

edter fues 3 & FfarSfo fees ufe6fo 1l
wraT g Tfa 7 ST staesT etz 0

fareedaa pichhal raat na jaagi-ohi jeevad-rho mu-i-ohi.
Fareed, if you do not awaken in the early hours before dawn, you are dead while yet alive.

# 3 99 femfanr 3 3fF & ferfatfa 1q0o1
ST I faarteen @ e 7 eEiEntg 1 o vl

jay tai rab visaari-aa ta rab na visari-ohi. ||107||
Although you have forgotten God, God has not forgotten you. ||107||
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Ufgd g9 BT S St ugr If3 ||

Tigel TgL TAST el | 9&T 1 |
pahilai pahrai fulrhaa fal bhee pachhaa raat.
The first watch of the night brings flowers, and the later watches of the night bring fruit.

7 Aife ®Jf6 A AEl & &3 1992l

STT ST Trg AR | AT el a1 12 2 20
jo jaaga™ni" lahann say saa-ee kanno daat. [|112]]
Those who remain awake and aware, receive the gifts from the Lord. |[112]|

geTie Ao g 3@ s Tt ag |l
FAIT AT & T3 I FTs FIT

dhoodhaydee-ay suhaag koo ta-o tan kaa-ee kor.
You search for your Husband Lord; you must have some fault in your body.

firar 578 Aot f3gr 57/ & 99 qasll

RIegT 913 FErroft vl ATF T 3T 12 4%
jin"aa naa-o suhaaganee tin"aa jhaak na hor. [|114]|
Those who are known as happy soul-brides, do not look to others. ||114||

AE9 HS NS & Agd & 3192 I

TqIL B FHTOT U &E T A0 |
sabar manjh kamaan ay sabar kaa neehno.
Within yourself, make patience the bow, and make patience the bowstring.

AYY Re 9% 4ag 43T & a9t 19Ul
Ha< T J19 GTAF @ar 7 FHr 12 241

sabar sandaa baan khaalak khataa na karee. [|115||
Make patience the arrow, the Creator will not let you miss the target. ||115]|

A99 wiefg Aradt 35 B AaiG I
Ha< I FTE a U ATed g |

sabar andar saabree tan ayvai jaalayni".
Those who are patient abide in patience; in this way, they burn their bodies.
dfs aritfa yerfe @ 33 & far 2fs g

ST TSt Gars & 9q 7 a2 1 ¢

hon najeek khudaa-ay dai bhayt na kisai dayn. ||116]|
They are close to the Lord, but they do not reveal their secret to anyone. ||116||




Aag €9 A A 3 de feg aafa i
Hqa® Ug G313 of 94T fag Al |

sabar ayhu su-aa-o jay too" bandaa dirh karahi.
Let patience be your purpose in life; implant this within your being.

<fg dgiefa g€ 2fe & diefo Tz 1901
afer «ftafg s 2fe 7 offafg agsT 12 29l

vaDh theeveh daree-aa-o tut na theeveh vaahrhaa. ||117|]
In this way, you will grow into a great river; you will not break off into a tiny stream. ||117]|

e aoeHt amyEt SuSt udifs |l
FIET STAHT ATEST AOst a4

fareedaa darvaysee gaakh-rhee choprhee pareet.
Fareed, it is difficult to be a dervish - a Holy Saint; it is easier to love bread when it is
buttered.

feafs fas gmda gaerat dif3 1qackl
TR o =Teiy gaETer S g 2

ikan kinai chaalee-ai darvaysaavee reet. ||118||
Only a rare few follow the way of the Saints. ||118]|

35 3U 359 fAG a®e 5 78fg |l

T T T S1S aTeA9] g2 Fed g |
tan tapai tanoor ji-o baalan had bala™ni".
My body is cooking like an oven; my bones are burning like firewood.

Ut gat fafs gt 7 ¥ fust fidfs 1qal
T ot Al S o 4 oy stz 1 g ¢ 211

pairee thakaa" sir julaa™ jay moo" piree mila™ni". [|119||
If my feet become tired, | will walk on my head, if | can meet my Beloved. ||119]|

35 & 3UTE 3539 @ &g a5 5 of& |l
T T qUTE T OIS aTeAv] 82 7 a1 |

tan na tapaa-ay tanoor ji-o baalan had na baal.
Do not heat up your body like an oven, and do not burn your bones like firewood.

frafa U<t fomm Sfgm viefa fudt faarfs 19201
oy &4 e wigem siefy i Rerfer g0

sir pairee ki-aa fayrhi-aa andar piree nihaal. ||120]|
What harm have your feet and head done to you? Behold your Beloved within yourself.
11120]]




I8 gl AFE AT B3 18 ||

g3 geal FSTurT HoT0] He AT |
ha-o dhoodhaydee sajnaa sajan maiday naal.
| search for my Friend, but my Friend is already with me.

36 MY & BHM J9Hfy ofF feurfs a4l

AT g T AU R <3 @t 19220
naanak alakh na lakhee-ai gurmukh day-ay dikhaal. [|121]|
O Nanak, the Unseen Lord cannot be seen; He is revealed only to the Gurmukh. ||121]|

AT 2fy 33fenm gam nirfenr 978 |

29T AT T3 a9 T2 =73 |l
hansaa daykh tarandi-aa bagaa aa-i-aa chaa-o.
Seeing the swans swimming, the cranes became excited.

sfa y2 ga1 3y fAg 3fE Gufa wg 19221

i qu ot aqe e afer safe o= 1gR:0

dub mu-ay bag bapurhay sir tal upar paa-o. ||122||

The poor cranes were drowned to death, with their heads below the water and their feet
sticking out above. |[122]|

HAfenm TSI I ST H AT AT Il

H STTOTST o< 24 & o & hrar & |
mai jaani-aa vad hans hai taa" mai keetaa sang.
| knew him as a great swan, so | associated with him.

H 7T J9T JUTT AafH & 3t »idr 19231
ST STTOTT &) ST SATH F SET 3 1930

jay jaanaa bag bapurhaa janam na bhayrhee ang. [|123|]|
If I had known that he was a only wretched crane, | would never in my life have crossed
paths with him. ||123]|

for I7 forr g1 A7 € sefa U9 |l
EEUREEICH G IE ST RS Rl

ki-aa hans ki-aa bagulaa jaa ka-o nadar Dharay.
Who is a swan, and who is a crane, if God blesses him with His Glance of Grace?

# f37 92 &ad &Y A T 1928l
St o T AT T 29 Y N LR

jay tis bhaavai naankaa kaagahu hans karay. ||124||
If it pleases Him, O Nanak, He changes a crow into a swan. ||124||




AJ<d Wt 33 erdtes ugH ||

LAY TGl ghel Flgard T4 ||
sarvar pankhee haykrho faaheevaal pachaas.
There is only one bird in the lake, but there are fifty trappers.

feg 35 Badt a3 faer AE 31 wiE 192Ul
T A AT T e 7= AT S 14340

ih tan lahree gad thi-aa sachay tayree aas. ||125||
This body is caught in the waves of desire. O my True Lord, You are my only hope! ||125]|

ITT A MUg =T IS q<T H HEMT 13 1l
a0 { AG& hqU[ U] HqU[ § HU |31T'5i71’ Il

kavan so akhar kavan gun kavan so manee-aa mant.
What is that word, what is that virtue, and what is that magic mantra?

ITT A W I8 It Az = mi &3 1192€I

FA] G JHT &3 Fel forq AT o el 1122 & |
kavan so vayso ha-o karee jit vas aavai kant. ||126||
What are those clothes, which | can wear to captivate my Husband Lord? ||126]|

foez B g y=T I fAT9 HEhaT H3 |

e | srae @av] o fSrgar wofter Jq
nivan so akhar khavan gun jihbaa manee-aa mant.
Humility is the word, forgiveness is the virtue, and sweet speech is the magic mantra.

g 3 32 I\ af9 37 21wt &3 19201
T 3 0T o R T AT AT s 122l

ay tarai bhainay vays kar taa" vas aavee kant. [|127||
Wear these three robes, O sister, and you will captivate your Husband Lord. ||127|]|

Hf3 Jet JfE femrar |
wia Brar grg 3o |

mat hodee ho-ay i-aanaa.
If you are wise, be simple;

3rE Je IfE fesrar ||
qTT gl< gl =aror |

taan hoday ho-ay nitaanaa.
if you are powerful, be weak;




MEIe My IJ'E ||

FUETS M 9T |

anhoday aap vandaa-ay.

and when there is nothing to share, then share with others.
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ko aisaa bhagat sadaa-ay. ||128||
How rare is one who is known as such a devotee. ||128]|
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TF ThaT & TS F9T § |97 goft |
ik fikaa na gaalaa-ay sabhnaa mai sachaa Dhanee.
Do not utter even a single harsh word; your True Lord and Master abides in all.
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hi-aa-o na kaihee thaahi maanak sabh amolvay. ||129||
Do not break anyone's heart; these are all priceless jewels. ||129]|

ASaT HG Hfed 519E HiS Haar=T I

AT 7 A0 3189 Hiol 7= |
sabhnaa man maanik thaahan mool machaa"“gvaa.
The minds of all are like precious jewels; to harm them is not good at all.
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jay ta-o piree-aa dee sik hi-aa-o na thaahay kahee daa. ||130||
If you desire your Beloved, then do not break anyone's heart. ||130||




